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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Социолингвистика

1.1. Аннотация содержания модуля  

Освоение модуля способствует ознакомлению студентов с теоретическими и практическими 
основами взаимодействия в диаде «язык-социум», проблемами развития и функционирования языка 
в контексте развития общества, умению выявить тенденции развития общества в фактах языка и 
социальную дифференциацию языка. Это способствует формированию компетенций в области 
межкультурного и профессионального взаимодействия, связанных со знаниями условий и 
тенденций развития общества той или иной культуры и его различных институтов: политического, 
юридического, социального, культурного, административного

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Социолингвистика  3

ИТОГО по модулю: 3

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля Не предусмотрены

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Социолингвисти
ка

ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 

З-1 - Дифференцировать методологические 
подходы в области гуманитарных наук для 
решения задач профессиональной  
деятельности

З-2 - Объяснять возможности применения 
фундаментальных знаний в области 
гуманитарных наук для решения задач 
профессиональной  деятельности
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образовательной 
программы)

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач

У-2 - Оценивать возможности 
использования фундаментальных 
теоретических положений и принципов 
гуманитарных наук в профессиональной 
деятельности

П-1 - Разрабатывать рекомендации для 
решения задач профессиональной 
деятельности на основе фундаментальных 
теоретических положений, принципов и 
методологии гуманитарных наук

П-2 - Моделировать результаты 
профессиональной деятельности,  применяя 
фундаментальные теоретические 
положения, принципы и методологию 
гуманитарных наук

Д-1 - Демонстрировать эрудицию в области 
гуманитарных наук

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

(Методика 
преподавания 
иностранного языка, 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации)

З-3 - Знать теорию устного перевода, 
теорию и практику межкультурной 
коммуникации, технологии проведения 
протокольных мероприятий

З-4 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы

У-3 - Профессионально переводить с одного 
языка на другой, разрабатывать 
практические рекомендации по улучшению 
качества перевода, критически 
анализировать и логично структурировать 
полученные результаты производственных 
мероприятий по улучшению качества 
перевода

П-4 - Анализировать развитие 
перспективных направлений переводческой 
отрасли, внедрять достижения науки в 
области перевода, переводоведения и 
дидактики перевода

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 

З-4 - Знать алгоритм выполнения 
предпереводческого анализа, правовой 
статус переводчика, ситуационные речевые 
клише
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официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

(Перевод и 
переводоведение)

З-6 - Знать реалии лингвокультур родных 
языков, иностранных языков, языков 
народов России, языков малых народов

У-2 - Сохранять коммуникативную цель 
исходного сообщения, переводить устно и 
быстро переходить с одного языка на 
другой

У-4 - Осуществлять всестороннюю 
подготовку к переводческому мероприятию, 
оформлять отчетные документы о 
выполненном переводе

П-2 - Осуществлять внедрение в 
предметную область перевода

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-1 - Знать основы делового общения и 
правила этикета, принятые в родной и 
иноязычных культурах

З-4 - Знать нормативные правовые акты в 
части, касающейся профессионального 
перевода и локализации программного 
обеспечения региона

З-7 - Знать порядок заключения договоров с 
заказчиками и исполнителями, порядок 
расчета оплаты труда участников 
переводческих и локализационных проектов

У-3 - Осуществлять адаптацию текста на 
переводящем языке в соответствии с 
культурными особенностями определенного 
региона

У-7 - Организовывать и обеспечивать 
информационно-документационную 
поддержку международных протокольных 
мероприятий с использованием нескольких 
рабочих языков

П-2 - Сопровождать заказчика в 
соответствии с заранее согласованной 
программой с целью обеспечения 
межкультурной коммуникации

П-4 - Осуществлять постредактирование 
машинного и (или) автоматизированного 
перевода, внесение необходимых 
смысловых, лексических, 
терминологических и стилистико-
грамматических изменений
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П-7 - Анализировать спрос на рынке 
перевода и локализации, управлять рисками 
на уровне переводческих и 
локализационных проектов

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

(Перевод и 
переводоведение)

З-2 - Знать правила пребывания 
иностранных граждан на территории 
Российской Федерации, а также историко-
культурные и географические 
достопримечательности региона

З-5 - Знать частную теорию перевода, 
литературную традицию исходного языка и 
переводящего языка, а также традицию 
перевода и методы художественного 
перевода в соответствующей языковой паре

У-1 - Осуществлять профессиональную 
коммуникацию с заказчиком, ситуативно 
применять знания культурно-
коммуникативных особенностей, 
позволяющих преодолеть влияние 
стереотипов во время контакта с 
представителями различных культур 
иноязычных культурах

У-5 - Выстраивать алгоритмы поиска 
творческих решений для нестандартных 
переводческих задач, применять алгоритм 
поиска эквивалента с помощью печатных и 
электронных ресурсов

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, формулировать 
цели и задачи, определять пути и методы их 
достижения

ПК-6 - Способен 
работать с основными 
информационно-
поисковыми и 
экспертными системами 
и иными системами 
представления знаний и 
обработки вербальной 
информации

(Международная 
профессиональная 
коммуникация в 
евразийском 
контексте)

З-1 - Знать основные информационно-
поисковые и экспертные системы и иные 
системы представления знаний и обработки 
вербальной информации

У-1 - Анализировать кросс- 
функциональные процессы организации или 
административного регламента организации 
для целей их проектирования, 
усовершенствования и внедрения с учетом 
культурной специфики страны

Д-1 - Анализировать, систематизировать и 
обобщать получаемую информацию
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1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной и заочной формах.
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Учурова Светлана Александровна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1 Социолингвистика: основные 
понятия

Объект социолингвистики – функционирование языка. Ее 
предмет – а) формы существования языка в их социальной 
обусловленности, б) общественные функции и связи языка с 
социальными процессами, в) отражение социального в 
структуре языка. Задачи и достижения современного этапа 
развития социолингвистики. Основная социолингвистическая 
проблематика и понятия. Социологический и лингвистический 
аспекты социолингвистики. Социальная сущность языка

Р2 Социальная стратификация 
языка.

Толкование и краткая характеристика понятий: идиом, 
социолект, диалект, арго, жаргон, сленг. Социальная 
стратификация языка как отражение социальной 
стартификации общества.  Взгляды ученых на взаимосвязь 
общественных изменений и языкового развития. Социальная 
сущность языка. Общенародный язык. Социальная 
неоднородность как источник возникновения различных форм 
существования языка.  Краткий обзор форм существования 
языка: Литературный язык как высшая форма существования 
языка. Групповые языки. Территориальные и социальные 
варианты языка – диалекты и социолекты. Профессиональная 
речь. Арго. Жаргон. Сленг. Соотношение форм существования 
языка. Влияние социальных факторов на развитие языка. 
Теории языковой эволюции Е.Д. Поливанова, В.М. Панова, У. 
Лабова.



Понятие социального престижа. Языковая ситуация. 
Типология языковых ситуаций. Языковая политика. Язык и 
культура.

Р3 Язык и глобализация

Понятие глобализации и ее роль в изучении языковых 
процессов. Теоретические взгляды лингвистов на взаимосвязь 
глобализации и развития языков земли. Общие черты в 
развитии языков с высоким коммуникативным статусом в 
эпоху глобализации.  Дискуссия о судьбах языков. 
Формирование глобального английского. Ревизия понятия 
национальный язык.  Язык как мобильный ресурс. 
Фрагментарное владение языком. Английский как выражение 
метроэтничности. Виртуализация общества. Прогресс 
телекоммуникационных технологий. Эпоха смены технологий. 
Интернет как новая коммуникативная среда. Специфика 
функционирования языка в Интернете: гибридные формы 
коммуникации, усиление видеосоставляющей общения; 
диверсификация коммуникации. Жанры Интернета. 
Национально-культурная специфика Интернета.

Р4
Методы 

социолингвистических 
исследований

Использование методов социологии в социологических

исследованиях. Методы обработки полученных данных. 
Статистический и качественный анализ результатов.

Методы корпусной лингвистики, исследование языка в 
повседневности; критический анализ дискурса, анализ 
интернет-жанров  и др.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Социолингвистика

Электронные ресурсы (издания) 

1. , Крысин, Л. П.; Современный русский язык. Социальная и функциональная дифференциация : 
монография.; Языки славянской культуры, Москва; 2003; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=211242 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Мечковская, Н. Б.; Социальная лингвистика : пособие для студ. гуманитар. вузов и учащихся лицеев.; 
Аспект Пресс, Москва; 2000 (6 экз.)

2. Вахтин, Н. Б.; Социолингвистика и социология языка : учебное пособие.; Гуманитарная Академия, 
Санкт-Петербург; 2004 (1 экз.)



3. Пиневич, Е. В.; Социолингвистика : [учебное пособие для студентов и магистрантов по 
гуманитарным и экономическим специальностям и направлениям].; Экономика, Москва; 2011 (2 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Электронные онлайн словар. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www.lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk



4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Социолингвистика

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Не требуется



Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES
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